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Richtlinien über die Anwendung des 
Rotationsprinzips bei der Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen im Sinne 
des gesetzesvertretenden Dekrets Nr. 
36 vom 31. März 2023 

 Linee guida per l’applicazione del 
principio di rotazione nell’affida-
mento dei contratti pubblici ai sensi 
del decreto legislativo 31 marzo 2023 
n. 36 

   
   
   
   

1. Gegenstand und Ziel  1. Oggetto e finalità 
   
1. Diese Richtlinien betreffen die Anwendung des 
Rotationsprinzips bei der Vergabe von Liefer- und 
Dienstleistungsaufträgen, deren Wert unterhalb 
des EU-Schwellenwertes liegt, wie von Artikel 49 
des gesetzesvertretenden Dekrets vom 31. März 
2023, Nr. 36, vorgesehen. 

 1. Le presenti linee guida hanno ad oggetto 
l’applicazione del principio di rotazione nelle 
procedure di affidamento di forniture e servizi 
con valore inferiore alle soglie comunitarie 
come previsto dall’art. 49 del decreto legislativo 
31 marzo 2023, n. 36. 

   
2. Das Rotationsprinzip muss angewandt werden, 
um Kleinstunternehmen sowie kleinen und mittle-
ren Unternehmen, die tatsächliche Möglichkeit 
einzuräumen, sich an öffentlichen Auftragsverga-
ben zu beteiligen. Zusätzlich ist der öffentliche 
Auftraggeber angehalten, bei jedem Vergabever-
fahren Auswahlkriterien anzuwenden, die auf die 
Einhaltung der Grundsätze der Effizienz, der Wirk-
samkeit und der Wirtschaftlichkeit abzielen. 

 2. Il principio di rotazione deve essere applicato 
al fine di favorire l’effettiva possibilità di parteci-
pazione delle microimprese, piccole e medie 
imprese alle commesse pubbliche. Resta 
fermo, comunque, l’impegno per la stazione ap-
paltante di adottare, in ogni procedura, criteri 
selettivi complessivamente improntati al ri-
spetto dei principi di efficienza, efficacia ed eco-
nomicità. 

   
   
   

2. Anwendungsbereich  2. Ambito di applicazione 
   
1. Diese Richtlinien gelten für die Vergabeverfah-
ren von Dienstleistungen und Lieferungen, welche 
von der Abteilung Bildungsverwaltung durchge-
führt werden. 

 1. Le presenti Linee guida si applicano alle pro-
cedure di affidamento per i servizi e le forniture 
indette dalla Ripartizione Amministrazione Istru-
zione e formazione. 

   
   
   

3. Rotation der Einladungen und Rotation 
der Vergaben 

 3. Rotazione degli inviti e rotazione degli 
affidamenti 

   
1. Der Grundsatz der Rotation ist gemäß Artikel 49 
des GvD Nr. 36/2023 nur bei Verhandlungsverfah-
ren und bei Direktvergaben verpflichtend anzu-
wenden. 

 1. Il principio di rotazione si applica in via obbli-
gatoria solo nelle procedure negoziate e nei 
casi di affidamento diretto, come previsto all’art 
49 del d.lgs n. 36/2023. 

   
2. Das Rotationsprinzip bewirkt das Verbot der 
Vergabe oder Zuschlagserteilung eines Auftrags 
an jenen Vertragspartner, welcher den letzten Auf-
trag mit demselben Vertragsgegenstand bzw. Lie-
ferungs- oder Dienstleistungsgegenstand (CPV) 

 2. In applicazione del principio di rotazione è 
vietato l’affidamento o l’aggiudicazione di un 
appalto al contraente uscente nei casi in cui 
due consecutivi affidamenti abbiano ad oggetto 
una commessa rientrante nello stesso settore 
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erhalten hat und, wenn es zudem eine Vergabe 
betrifft, welche sich gemäß diesen Richtlinien in 
derselben wirtschaftlichen Wertgruppe befindet. 

merceologico, oppure nello stesso settore di 
servizi (CPV) oltre che con riferimento ad ap-
palti rientranti per importo nella stessa fascia di 
valore economico di cui alle presenti linee 
guida. 

   
3. Die Anwendung des Rotationsprinzips beinhal-
tet folgende Verbote: 
- willkürliche Aufteilung eines Auftragswertes 

in künstliche Lose, 
- mehrere aufeinanderfolgende Direktverga-

ben oder Einladungen an dieselben Wirt-
schaftsteilnehmer, 

- an Wirtschaftsteilnehmer gerichtete Verga-
ben von Aufträgen oder Einladungen, für die 
das Verbot von Einladungen oder Vergaben 
gilt, ohne dass dafür angemessene Gründe 
bestehen, 

- Vergabe des Auftrages mit demselben Auf-
tragsgegenstand an den letzten Vertrags-
partner in derselben wirtschaftlichen Wert-
gruppe ohne angemessene Begründung, 

- Abschluss eines Vertrages mit einem Wirt-
schaftsteilnehmer, der mit dem letzten Auf-
tragnehmer aufgrund von Unternehmens- 
und/oder Familienbeziehungen verbunden 
ist, was die Vermutung nahelegt, dass die 
beiden Parteien auf ein einziges Entschei-
dungszentrum zurückgeführt werden kön-
nen. 

 3. Dall’applicazione del principio di rotazione 
deriva il divieto di: 
- arbitrario frazionamento dell’importo di un 

appalto unitario; 
- alternanza sequenziale di affidamenti di-

retti o di inviti agli stessi operatori econo-
mici; 

- affidamenti ed inviti disposti, senza ade-
guata giustificazione, ad operatori econo-
mici riconducibili a quelli per i quali opera il 
divieto di invito o di affidamento; 
 

- stipula del contratto successivo che si 
trova nella stessa fascia di valore econo-
mico con l’affidatario uscente senza ade-
guata motivazione; 

- stipula con operatore economico che sia 
collegato al contraente uscente in virtù di 
vincoli societari e/o familiari che facciano 
presumere la riconducibilità dei due sog-
getti ad un unico centro decisionale. 

 
 

   
4. Derselbe Vertragsgegenstand bzw. Lieferungs- 
oder Dienstleistungsgegenstand liegt dann vor, 
wenn diese dieselben spezifischen Posten des 
Gemeinsamen Vokabulars für öffentliche Aufträge 
betreffen, welche im Verzeichnis laut Anhang XIV 
der Richtlinie 2014/24/EU angeführt sind (CPV). 

 4. Avere ad oggetto una commessa rientrante 
nello stesso settore merceologico, ovvero nello 
stesso settore di servizi significa che la fornitura 
di beni o l’esecuzione di servizi rientra nelle 
stesse posizioni specifiche ai sensi dell’allegato 
XIV della direttiva 2014/24/UE (CPV). 
 

   
5. Bei Aufträgen, die komplexe Dienstleistungs- 
und Lieferaufträge betreffen, erfolgt die Einstufung 
in den Sektor oder die Kategorie aufgrund der vor-
wiegenden oder hauptsächlichen Leistung. 

 5. Nel caso di affidamenti di servizi e forniture 
complesse, l’inquadramento nel settore o cate-
goria avverrà con riferimento alla prestazione 
e/o alla categoria prevalente o principale. 

   
6. Vom Einladungsverbot nicht betroffen sind jene 
Wirtschaftsteilnehmer, welche im Rahmen des 
vorhergehenden Verhandlungsverfahrens ledig-
lich eingeladen worden sind, ohne jedoch den Zu-
schlag zu erhalten. 

 6. Sono esclusi dal divieto di invito operatori 
economici che erano stati soltanto invitati alla 
precedente procedura negoziata senza conse-
guire poi l’aggiudicazione. 
 

   
   
   

4. Unterteilung der Vergaben in wirtschaftli-
che Wertgruppen 

 4. Suddivisione degli affidamenti in fasce di 
valore economico 

   
1. Im Sinne von Artikel 49 Absatz 3 des Gesetzes-
vertretenden Dekrets Nr. 36/2023 werden die 

 1. Ai sensi e per gli effetti del comma 3 dell’ar-
ticolo 49 del d.lgs. n. 36/2023 gli affidamenti 
vengono ripartiti nelle seguenti fasce in base al 
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Vergaben in die folgenden wirtschaftlichen Wert-
gruppen (Beträge ohne Mehrwertsteuer) aufge-
teilt: 

valore economico (importi I.V.A. esclusa): 

- bei Direktvergaben unter 5.000,00 Euro muss 
der Grundsatz der Rotation nicht angewandt 
werden, 
 

- von 5.000,00 Euro bis 14.999,99 Euro, 
- von 15.000,00 Euro bis 39.999,99 Euro, 
- von 40.000,00 Euro bis 99.999,99 Euro, 
- von 100.000,00 Euro bis 139.999,99 Euro, 
- von 140.000,00 Euro bis zur Erreichung der 

EU-Schwelle. 

 - per gli affidamenti diretti di importo infe-
riore a euro 5.000,00 è consentito dero-
gare all’applicazione del principio di rota-
zione; 

- da euro 5.000,00 a euro 14.999,99; 
- da euro 15.000,00 a euro 39.999,99; 
- da euro 40.000,00 a euro 99.999,99; 
- da euro 100.000,00 a euro 139.999,99; 
- da euro 140.000,00 fino alla soglia di rile-

vanza europea. 
   
2. Das Vergabe- oder Zuschlagsverbot wird nur 
bei Vergaben angewandt, die zur selben Wert-
gruppe gehören, außer es sind die Voraussetzun-
gen der Absätze 4, 5, und 6 des obgenannten Ar-
tikels gegeben. 

 2. Il divieto di affidamento o di aggiudicazione si 
applica con riferimento a ciascuna fascia, fatto 
salvo quanto previsto dai commi 4, 5 e 6 del 
summenzionato articolo. 

   
   
   
5. Nichtanwendung des Grundsatzes der Ro-

tation 
 5. Deroga dal principio di rotazione 

   
1. In folgenden Fällen wird der Grundsatz der Ro-
tation nicht angewandt: 

 1. Nei seguenti casi si deroga dal principio di 
rotazione: 

- In begründeten Fällen, mit Bezugnahme auf 
die besondere Marktstruktur und dem effek-
tiven Fehlen von Alternativen, sowie nach 
Überprüfung der ordnungsgemäßen Aus-
führung des letzten Auftrages und der Qua-
lität der erbrachten Leistung, kann der Ver-
tragspartner, welcher den letzten Auftrag 
mit demselben Vertragsgegenstand, erhal-
ten hat wieder eingeladen oder direkt beauf-
tragt werden (Art. 49, Abs. 4 des GvD Nr. 
36/2023), 

- wenn die neue Vergabe durch ein offenes 
Verhandlungsverfahren erfolgt, bei wel-
chem die Vergabestelle keinerlei Begren-
zungen in Hinblick auf die Anzahl der zur 
Auswahl stehenden Wirtschaftsteilnehmer 
vornimmt (Art. 49, Abs. 5 des GvD Nr. 
36/2023), 

- bei Direktvergaben unter 5.000 Euro (Art. 
49, Abs. 6 des GvD Nr. 36/2023, 
 

- wenn der Auftragsgegenstand (CPV) in ei-
nen anderen Warensektor oder in eine an-
dere Dienstleistungskategorie fällt (Art. 49, 
Abs. 2 des GvD Nr. 36/2023), 

- wenn der Vertragswert des neuen Auftrages 
in eine andere wirtschaftliche Wertgruppe 
als der letzte gleichartige fällt (Art. 49, Abs. 
3 des GvD Nr. 36/2023). 

 - in casi motivati con riferimento alla strut-
tura del mercato ed alla effettiva assenza 
di alternative, previa verifica dell'accurata 
esecuzione del precedente contratto non-
ché della qualità della prestazione resa, il 
contraente uscente può essere reinvitato 
od essere individuato quale affidatario di-
retto (art. 49 co. 4 d.lgs n. 36/2023); 

 
 
 
- laddove il nuovo affidamento avvenga tra-

mite procedura negoziata aperta al mer-
cato, nella quale la stazione appaltante, 
non operi alcuna limitazione in ordine al 
numero di operatori economici, tra i quali 
effettuare la selezione (art. 49 co. 5 d.lgs 
n. 36/2023); 

- per gli affidamenti diretti di importo infe-
riore ad euro 5.000,00 (art. 49 co. 6 d.lgs 
n. 36/2023); 

- nel caso in cui l’oggetto del contratto 
(CPV) ricada in un settore merceologico 
diverso o in una categoria di servizi diversa 
(art. 49 co. 2 d.lgs n. 36 del 2023); 

- nel caso in cui l’importo del nuovo affida-
mento ricada in una fascia di importo di-
versa rispetto a quello precedente (art. 49 
co. 3 d.lgs n. 36/2023). 
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6. Schlussbestimmungen  6. Disposizioni finali 

   
1. Für alles, was durch diese Richtlinien nicht ge-
regelt ist, wird auf Artikel 49 des gesetzesvertre-
tenden Dekrets Nr. 36/2023, betreffend „Grund-
satz der Rotation bei Vergaben“ und auf die An-
wendungsrichtlinie der Landesregierung über die 
Direktvergaben, Punkt 3 „Markterhebung und Ro-
tationsprinzip“, verwiesen. 

 Per quanto non previsto dalle presenti linee 
guida si fa rinvio all’articolo 49 del d.lgs. 
n.36/2023 “Principio di rotazione degli affida-
menti” ed alla Linea guida della Giunta provin-
ciale sugli affidamenti diretti, punto 3 “Indagine 
di mercato e principio di rotazione”. 
 

   
   
   

7. Inkrafttreten  7. Entrata in vigore 
   
Diese Richtlinien treten am Tag ihrer 
Veröffentlichung auf der institutionellen Website 
der Abteilung https://deutsche-
bildung.provinz.bz.it/de/verwaltung/veroeffentlich
ung-auftraege in Kraft. 

 Le presenti linee guida entrano in vigore dal 
giorno della loro pubblicazione sul sito 
istituzionale della Ripartizione https://deutsche-
bildung.provinz.bz.it/de/verwaltung/veroeffentli
chung-auftraege. 
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